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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable Senator Bellemare tabled the following: L’honorable sénatrice Bellemare dépose sur le bureau ce qui
suit :

Copy of the Canadian Intellectual Property Office’s User Fee
Proposal, dated September 2016, for changes to patent fees,
pursuant to the User Fees Act, S.C. 2004, c. 6, sbs. 4(2).—
Sessional Paper No. 1/42-804.

Copie d’une proposition de l’Office de la propriété
intellectuelle du Canada relative aux droits d’utilisation pour les
brevets, datée de septembre 2016, conformément à la Loi sur les
frais d’utilisation, L.C. 2004, ch. 6, par. 4(2).—Document
parlementaire no 1/42-804.

(Pursuant to rule 12-8(2), this document is deemed referred to
the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce and, pursuant to rule 12-22(5), if that committee does
not report within 20 sitting days following the day it received the
order of reference, it shall be deemed to have recommended
approval of the user fee.)

(Conformément à l’article 12-8(2) du Règlement, ce document est
renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des banques et
du commerce et, conformément à l’article 12-22(5) du
Règlement, si ce comité ne fait pas rapport de ses
recommandations dans les 20 jours de séance suivant le jour où
ce document lui a été renvoyé, il sera réputé avoir recommandé
l’approbation des frais d’utilisation proposés.)

Copy of the Canadian Intellectual Property Office’s User Fee
Proposal, dated September 2016, for changes to trademark fees,
pursuant to the User Fees Act, S.C. 2004, c. 6, sbs. 4(2).—
Sessional Paper No. 1/42-805.

Copie d’une proposition de l’Office de la propriété
intellectuelle du Canada relative aux droits d’utilisation pour les
marques de commerce, datée de septembre 2016, conformément à
la Loi sur les frais d’utilisation, L.C. 2004, ch. 6, par. 4(2).—
Document parlementaire no 1/42-805.

(Pursuant to rule 12-8(2), this document is deemed referred to
the Standing Senate Committee on Banking, Trade and
Commerce and, pursuant to rule 12-22(5), if that committee does
not report within 20 sitting days following the day it received the
order of reference, it shall be deemed to have recommended
approval of the user fee.)

(Conformément à l’article 12-8(2) du Règlement, ce document est
renvoyé d’office au Comité sénatorial permanent des banques et
du commerce et, conformément à l’article 12-22(5) du
Règlement, si ce comité ne fait pas rapport de ses
recommandations dans les 20 jours de séance suivant le jour où
ce document lui a été renvoyé, il sera réputé avoir recommandé
l’approbation des frais d’utilisation proposés.)

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator MacDonald presented the following: L’honorable sénateur MacDonald présente ce qui suit :

Thursday, November 24, 2016 Le jeudi 24 novembre 2016

The Standing Senate Committee on Transport and
Communications has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications a l’honneur de présenter son

FIFTH REPORT CINQUIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill S-2, An Act to
amend the Motor Vehicle Safety Act and to make a consequential
amendment to another Act, has, in obedience to the order of
reference of October 25, 2016, examined the said bill and now
reports the same with the following amendment:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-2, Loi
modifiant la Loi sur la sécurité automobile et une autre loi en
conséquence, a, conformément à l’ordre de renvoi du 25 octobre
2016, examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport
avec la modification suivante :
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1. Clause 9, page 5: Add after line 26 the following: 1. Article 9, page 5 : Ajouter après la ligne 23 ce qui suit :

“10.52 (1) In this section, dealer  means a person who is
engaged in the business of purchasing vehicles or equipment
directly from a company and reselling it to another person
who purchases it for a purpose other than resale.

« 10.52 (1) Dans le présent article, concessionnaire s’entend
d’une personne qui achète des matériels directement d’une
entreprise pour les revendre à des tiers qui les achètent dans
un but autre que la revente.

(2) If, on the date on which an order is made under
section 10.5 or 10.61, a dealer still owns a vehicle or
equipment that it purchased from a company that is the
subject of the order, the company shall, without delay, either

(2) Lorsque, à la date où un arrêté est pris en vertu des
articles 10.5 ou 10.61, un concessionnaire possède encore
des matériels achetés d’une entreprise visée par cet arrêté,
celle-ci est tenue, sans délai :

(a) provide the dealer, at the company’s expense, with the
materials, parts or components required to correct a defect
or non-compliance in the vehicle or equipment, in
accordance with any terms and conditions specified in the
order; or

a) soit de fournir au concessionnaire, aux frais de
l’entreprise, les éléments et les pièces nécessaires pour
corriger le défaut ou la non-conformité des matériels, aux
conditions précisées dans l’arrêté;

(b)  repurchase the vehicle or equipment from the dealer at
the price paid by the dealer, plus transportation costs, and
compensate the dealer with an amount equivalent to at
least one percent per month of the price paid by the dealer,
prorated from the date on which the order was made to the
date of purchase.

b) soit de racheter les matériels au concessionnaire, au
prix payé par ce dernier, de lui rembourser les frais de
transport et de lui verser une indemnité équivalente, au
minimum, à un pour cent du prix payé par le
concessionnaire par mois, calculée au prorata depuis la
date de la prise de l’arrêté jusqu’à la date du rachat.

(3) If the company provides materials, parts or components
in accordance with paragraph (2)(a),

(3) Si l’entreprise fournit les éléments et les pièces
conformément à l’alinéa (2)a) :

(a)  the dealer shall install the materials, parts or
components in the vehicle or equipment without delay
after it has received them; and

a) le concessionnaire les installe dans les matériels sans
délai après qu’il les a reçus;

(b)  the company shall compensate the dealer for the cost
of installation and with an amount equivalent to at least
one percent per month of the price paid by the dealer,
prorated from the date on which the order was made to the
date the dealer has received the materials, parts or
components.”

b) l’entreprise indemnise le concessionnaire du coût de
l’installation et lui verse une indemnité équivalente, au
minimum, à un pour cent du prix payé par le
concessionnaire pour les matériels par mois, calculée au
prorata depuis la date de la prise de l’arrêté jusqu’à la date
de réception par le concessionnaire des éléments et des
pièces. »

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le vice-président,

MICHAEL L. MACDONALD

Deputy Chair

The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the
Honourable Senator Carignan, P.C., that the report be placed on
the Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par
l’honorable sénateur Carignan, C.P., que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Ngo, for the Chair of the Standing
Senate Committee on Foreign Affairs and International Trade,
presented the committee’s sixth report (Bill C-13, An Act to
amend the Food and Drugs Act, the Hazardous Products Act, the
Radiation Emitting Devices Act, the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, the Pest Control Products Act and the
Canada Consumer Product Safety Act and to make related
amendments to another Act, without amendment).

L’honorable sénateur Ngo, pour la présidente du Comité
sénatorial permanent des affaires étrangères et du commerce
international, présente le sixième rapport du comité
(Projet de loi C-13, Loi modifiant la Loi sur les aliments et
drogues, la Loi sur les produits dangereux, la Loi sur les
dispositifs émettant des radiations, la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), la Loi sur les produits
antiparasitaires et la Loi canadienne sur la sécurité des produits
de consommation et apportant des modifications connexes à une
autre loi, sans amendement).

The Honourable Senator Ngo moved, seconded by the
Honourable Senator Enverga, that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Ngo propose, appuyé par l’honorable
sénateur Enverga, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Maltais moved, seconded by the

Honourable Senator Dagenais:
L’honorable sénateur Maltais propose, appuyé par l’honorable

sénateur Dagenais,

That the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry be authorized to examine and report on the current
situation involving the bovine tuberculosis outbreak in
southeastern Alberta, the quarantine that farms in Alberta and
Saskatchewan are under, and the movement controls in place for
cattle. The study will focus on:

Que le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des
forêts soit autorisé, pour en faire rapport, à examiner l’état actuel
de la situation concernant l’apparition de cas de tuberculose
bovine dans le Sud-Est de l’Alberta, la mise en quarantaine
d’exploitations agricoles en Alberta et en Saskatchewan et
l’imposition de contrôle de déplacement du bétail. L’accent sera
mis sur :

(a) factors explaining the outbreak of the disease; a) les facteurs qui expliquent l’apparition de la maladie,

(b) measures taken by the federal government and the relevant
authorities to control the spread of the disease and to
eradicate it from the Canadian cattle population; and

b) les mesures prises par le gouvernement fédéral et les
autorités compétentes pour contrôler la propagation de la
maladie et l’éradiquer du cheptel bovin du Canada,

(c) possible effects on the Canadian cattle sector. c) les retombées possibles sur le secteur bovin du Canada.

That, for the purposes of this study, the committee have the
power to meet, even though the Senate may then be sitting on
Tuesday, November 29, 2016 from 4 p.m. to 5 p.m, and that rule
12-18(1) be suspended in relation thereto;

Que le comité soit autorisé à se réunir le mardi 29 novembre
2016, de 16 heures à 17 heures, même si le Sénat siège à ce
moment-là, et que l’application de l’article 12-18(1) du
Règlement soit suspendue à cet égard;

That, pursuant to rule 12-18(2)(b)(i), the committee be
authorized to sit from Monday, January 2, 2017 to Monday,
January 30, 2017, inclusive, even though the Senate may then be
adjourned for a period exceeding one week; and

Qu’en conformité avec l’article 12-18(2)b)(i) du Règlement, le
comité soit autorisé à se réunir du lundi 2 janvier 2017 au lundi
30 janvier 2017, inclusivement même si le Sénat est ajourné à ce
moment pour une période de plus d’une semaine;

That the committee submit its final report to the Senate no later
than February 28, 2017, and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité présente son rapport final au Sénat au plus tard
le 28 février 2017 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt
du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Consideration of the eighth report of the Standing Senate
Committee on National Finance (Bill C-2, An Act to amend the
Income Tax Act, with an amendment), presented in the Senate on
November 23, 2016.

Étude du huitième rapport du Comité sénatorial permanent des
finances nationales (Projet de loi C-2, Loi modifiant la Loi de
l’impôt sur le revenu, avec un amendement), présenté au Sénat le
23 novembre 2016.

The Honourable Senator Smith moved, seconded by the
Honourable Senator Beyak, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Beyak, que le rapport soit adopté.

A point of order was raised with respect to receivability of the
amendment contained in the report.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la recevabilité
de l’amendement contenu dans le rapport.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Greene, seconded by the Honourable Senator Runciman, for the
second reading of Bill S-4, An Act to implement a Convention
and an Arrangement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
to amend an Act in respect of a similar Agreement.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Greene,
appuyée par l’honorable sénateur Runciman, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-4, Loi mettant en œuvre une
convention et un arrangement en vue d’éviter les doubles
impositions et de prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts
sur le revenu et modifiant une loi relative à un accord semblable.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Ringuette moved, seconded by the

Honourable Senator McCoy, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Ringuette propose, appuyée par
l’honorable sénatrice McCoy, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 and 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 et 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné, for the
second reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship Act
and to make consequential amendments to another Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant la Loi sur la
citoyenneté et une autre loi en conséquence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Ngo moved, seconded by the

Honourable Senator Enverga, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Ngo propose, appuyé par l’honorable
sénateur Enverga, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Motions Motions

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C.:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That, in order to allow the Senate to receive a Minister of the
Crown during Question Period as authorized by the Senate on
December 10, 2015, and notwithstanding rule 4-7, when the
Senate sits on Tuesday, November 29, 2016, Question Period
shall begin at 3:30 p.m., with any proceedings then before the
Senate being interrupted until the end of Question Period, which
shall last a maximum of 40 minutes;

Que, pour permettre au Sénat de recevoir un ministre de la
Couronne au cours de la période des questions tel qu’autorisé par
le Sénat le 10 décembre 2015, et nonobstant ce que prévoit
l’article 4-7 du Règlement, lorsque le Sénat siégera le mardi
29 novembre 2016, la période des questions commence à 15 h 30,
toutes les délibérations alors en cours au Sénat étant interrompues
jusqu’à la fin de la période des questions, qui sera d’une durée
maximale de 40 minutes;

That, if a standing vote would conflict with the holding of
Question Period at 3:30 p.m. on that day, the vote be postponed
until immediately after the conclusion of Question Period;

Que, si un vote par appel nominal coïncide avec la période des
questions tenue à 15 h 30 ce jour-là, ce vote soit reporté et ait lieu
immédiatement après la période des questions;

That, if the bells are ringing for a vote at 3:30 p.m. on that day,
they be interrupted for Question Period at that time, and resume
thereafter for the balance of any time remaining; and

Que, si la sonnerie d’appel pour un vote retentit à 15 h 30 ce
jour-là, elle cesse de se faire entendre pendant la période des
questions et qu’elle retentisse de nouveau à la fin de la période
des questions pour le temps restant;

That, if the Senate concludes its business before 3:30 p.m. on
that day, the sitting be suspended until that time for the purpose
of holding Question Period.

Que, si le Sénat termine ses travaux avant 15 h 30 ce jour-là, la
séance soit suspendue jusqu’à 15 h 30, heure de la période des
questions.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc:

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc,

That when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Monday, November 28, 2016
at 6 p.m.;

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au lundi 28 novembre 2016, à
18 heures;

That committees of the Senate scheduled to meet on Monday,
November 28, 2016  be authorized to sit even though the Senate
may then be sitting and that rule 12-18(1) be suspended in
relation thereto; and

Que les comités sénatoriaux devant se réunir le lundi 28
novembre 2016 soient autorisés à siéger même si le Sénat siège,
et que l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit
suspendue à cet égard;

That rule 3-3(1) be suspended on that day. Que l’application de l’article 3-3(1) du Règlement soit
suspendue ce jour-là.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 11 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 11 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the eighth report (interim) of the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, entitled
Delaying Justice is Denying Justice: An Urgent Need to Address
Lengthy Court Delays in Canada, deposited with the Clerk of the
Senate on August 12, 2016.

Étude du huitième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles, intitulé
Justice Différée, Justice Refusée : L’urgence de réduire les longs
délais dans le système judiciaire au Canada, déposé auprès du
greffier du Sénat le 12 août 2016.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the

Honourable Senator Marshall, that further debate on the
consideration of the report be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Marshall, que la suite du débat sur l’étude
du rapport soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 8 to 12 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 8 à 12 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 43 was called and postponed until the next sitting. L’article no 43 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Ngo, seconded by the Honourable Senator Cowan:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Ngo
appuyée par l’honorable sénateur Cowan,

That the Senate note with concern the escalating and hostile
behaviour exhibited by the People’s Republic of China in the
South China Sea and consequently urge the Government of
Canada to encourage all parties involved, and in particular the
People’s Republic of China, to:

Que le Sénat observe avec inquiétude le comportement de plus
en plus hostile de la République populaire de Chine dans la mer
de Chine méridionale et exhorte par conséquent le gouvernement
du Canada à encourager toutes les parties en cause, et en
particulier la République populaire de Chine, à :

(a) recognize and uphold the rights of freedom of navigation
and overflight as enshrined in customary international law
and in the United Nations Convention on the Law of the
Sea;

a) reconnaître et maintenir la liberté de navigation et de
survol garantie par le droit international coutumier et la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer;

(b) cease all activities that would complicate or escalate the
disputes, such as the construction of artificial islands, land
reclamation, and further militarization of the region;

b) cesser toutes les activités qui pourraient compliquer ou
aggraver les différends, notamment la construction d’îles
artificielles, l’extension du territoire terrestre en mer et
l’accroissement de la militarisation de la région;

(c) abide by all previous multilateral efforts to resolve the
disputes and commit to the successful implementation of a
binding Code of Conduct in the South China Sea;

c) respecter tous les efforts multilatéraux antérieurs visant à
régler les différends et s’engager à mettre en œuvre un
code de conduite contraignant dans la mer de Chine
méridionale;

(d) commit to finding a peaceful and diplomatic solution to
the disputes in line with the provisions of the UN
Convention on the Law of the Sea and respect the
settlements reached through international arbitration; and

d) s’engager à trouver une solution pacifique et diplomatique
aux différends qui est conforme aux dispositions de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer et
respecter les ententes de règlement conclues par la voie de
l’arbitrage international;

(e) strengthen efforts to significantly reduce the
environmental impacts of the disputes upon the fragile
ecosystem of the South China Sea;

e) renforcer les efforts visant à réduire considérablement les
impacts environnementaux des différends sur le fragile
écosystème de la mer de Chine méridionale;

That the Senate also urge the Government of Canada to support
its regional partners and allies and to take additional steps
necessary to de-escalate tensions and restore the peace and
stability of the region; and

Que, de plus, le Sénat exhorte le gouvernement du Canada à
appuyer ses partenaires et ses alliés régionaux et à prendre les
mesures additionnelles qui s’imposent pour désamorcer les
tensions et rétablir la paix et la stabilité dans la région;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint it
with the foregoing.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Meredith moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Meredith propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mitchell, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 31, 51, 7, 73, 72, 69 and 89 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 31, 51, 7, 73, 72, 69 et 89 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wallace, seconded by the Honourable Senator Demers:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Wallace
appuyée par l’honorable sénateur Demers,

That, in order to provide for a representative of independent,
non-partisan senators to be elected to the Standing Committee on
Ethics and Conflict of Interest for Senators;

Que, afin de prévoir l’élection d’un représentant des sénateurs
indépendants, non-partisans, au Comité permanent sur l’éthique
et les conflits d’intérêts des sénateurs;

1. The Rules of the Senate be amended by replacing
rule 12-27(1) by the following:

1. Le Règlement du Sénat soit modifié par substitution de
l’article 12-27(1) par ce qui suit :

“Appointment of Committee « Nomination du comité

12-27. (1) As soon as practicable at the beginning of each
session, the Leader of the recognized party with the largest
number of Senators shall move a motion, seconded by the
Leader of the recognized party with the second largest
number of Senators, on the membership of the Standing
Committee on Ethics and Conflict of Interest for Senators.
This motion shall be deemed adopted without debate or vote,
and a similar motion shall be moved for any substitutions in
the membership of the Committee.”; and

12-27. (1) Dès que les circonstances le permettent au début
de chaque session, le leader du parti reconnu comptant le
plus grand nombre de sénateurs présente une motion,
appuyée par le leader du parti reconnu comptant le deuxième
plus grand nombre de sénateurs, portant nomination des
membres du Comité permanent sur l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs; la procédure de nomination reste la
même pour modifier la composition du comité au cours
d’une session. Toute motion de nomination est adoptée
d’office. »;

2. The Ethics and Conflict of Interest Code for Senators be
amended by replacing subsections 35(4) to (6) by the
following:

2. Le Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs soit modifié par substitution des
paragraphes 35(4) à (6) par ce qui suit :

“Election of members « Élection des membres

(4) Two of the Committee members shall be elected by
secret ballot in the caucus of the recognized party with the
largest number of Senators at the opening of the session; two
of the Committee members shall be elected by secret ballot
in the caucus of the recognized party with the second largest
number of Senators at the opening of the session; the fifth
member shall be elected by secret ballot by the majority of
the Senators who are authorized to attend sittings of the
Senate and who do not belong to the caucus of the
recognized party with either the largest or second largest
number of Senators at an in camera meeting called by the
Clerk of the Senate at the opening of the session.

(4) Au début de la session, deux membres du Comité sont
élus par scrutin secret par le caucus du parti reconnu
comptant le plus grand nombre de sénateurs et deux
membres sont élus par scrutin secret par le caucus du parti
reconnu comptant le deuxième plus grand nombre de
sénateurs; le cinquième membre est élu par scrutin secret,
lors d’une séance à huis clos convoquée par le greffier du
Sénat au début de la session, à la majorité des sénateurs qui
ont l’autorisation d’assister aux séances du Sénat et qui
n’appartiennent à ni l’un ni l’autre de ces partis.

Presentation and adoption of motion Présentation et adoption de la motion

(5) The Leader of the recognized party with the largest
number of Senators, seconded by the Leader of the
recognized party with the second largest number of Senators,
shall present a motion on the full membership of the
Committee to the Senate, which motion shall be deemed
adopted without any debate or vote.

(5) Le leader du parti reconnu comptant le plus grand
nombre de sénateurs, avec l’accord du leader du parti
reconnu comptant le deuxième plus grand nombre de
sénateurs, présente au Sénat une motion concernant la
composition du Comité, laquelle motion est réputée adoptée
sans débat ni vote.

Chair Président

(6) The Chair of the Committee shall be elected by its
five members.”.

(6) Le président du Comité est élu par les cinq membres
de celui-ci. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Raine, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Raine, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 79 was called and postponed until the next sitting. L’article no 79 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Inquiries Interpellations

Orders No. 11, 2, 1, 13, 15, 8 and 12 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 11, 2, 1, 13, 15, 8 et 12 sont appelés et différés
à la prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the

Honourable Senator Marshall:
L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Marshall,

That the Standing Senate Committee on Transport and
Communications be permitted, notwithstanding usual practices,
to deposit with the Clerk of the Senate a report relating to its
study on the development of a strategy to facilitate the transport
of crude oil to eastern Canadian refineries and to ports on the
East and West coasts of Canada between December 7 and
December 15, 2016, if the Senate is not then sitting, and that the
report be deemed to have been tabled in the Chamber.

Que le Comité sénatorial permanent des transports et des
communications soit autorisé, nonobstant les pratiques
habituelles, à déposer auprès du greffier du Sénat son rapport sur
l’élaboration d’une stratégie pour faciliter le transport du pétrole
brut vers les raffineries de l’Est du Canada et vers les ports situés
sur les côtes atlantique et pacifique du Canada durant la période
allant du 7 décembre au 15 décembre 2016, si le Sénat ne siège
pas, et que ledit rapport soit réputé avoir été déposé au Sénat.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the
Honourable Senator Moore:

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Moore,

That the Standing Senate Committee on Agriculture and
Forestry have the power to meet on Tuesday, November 29,
2016, at 5 p.m., even though the Senate may then be sitting, and
that rule 12-18(1) be suspended in relation thereto.

Que le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des
forêts soit autorisé à se réunir le mardi 29 novembre 2016,
à 17 heures, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que
l’application de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à
cet égard.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator Patterson:

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénateur Patterson,

That the Standing Senate Committee on Legal and
Constitutional Affairs be authorized to meet on Tuesday,
November 29, 2016, even though the Senate may then be sitting,
and that the application of rule 12-18(1) be suspended in relation
thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles soit autorisé à se réunir le mardi 29 novembre
2016, même si le Sénat siège à ce moment-là, et que l’application
de l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à cet égard.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Petitclerc,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:40 p.m., the Senate was continued until
Monday, November 28, 2016, at 6 p.m.)

(En conséquence, à 16 h 40, le Sénat s’ajourne jusqu’au lundi
28 novembre 2016, à 18 heures.)
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Lovelace Nicholas replaced the
Honourable Senator Watt (November 24, 2016).

L’honorable sénatrice Lovelace Nicholas a remplacé
l’honorable sénateur Watt (le 24 novembre 2016).

The Honourable Senator Watt replaced the Honourable Senator
Lovelace Nicholas (November 23, 2016).

L’honorable sénateur Watt a remplacé l’honorable sénatrice
Lovelace Nicholas (le 23 novembre 2016).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator McIntyre replaced the Honourable
Senator Frum (November 24, 2016).

L’honorable sénateur McIntyre a remplacé l’honorable
sénatrice Frum (le 24 novembre 2016).

The Honourable Senator McInnis replaced the Honourable
Senator Lang (November 24, 2016).

L’honorable sénateur McInnis a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 24 novembre 2016).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator McIntyre (November 24, 2016).

L’honorable sénatrice Frum a remplacé l’honorable sénateur
McIntyre (le 24 novembre 2016).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Unger replaced the Honourable
Senator Lang (November 24, 2016).

L’honorable sénatrice Unger a remplacé l’honorable sénateur
Lang (le 24 novembre 2016).
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